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ΕΙΣΑΓΩΓΗ : 
|Η υφή των <<αισώπειων μύθων>>

     Το corpus των <<αισώπειων μύθων>> περιλαμβάνει περισσότερα από τέσσερις εκατοντάδες κείμενα. Τα κείμενα αυτά είναι συνήθως μικρές διηγήσεις, που περιέχουν στις περισσότερες περιπτώσεις λόγο ή διάλογο –σε αυτές πιο συχνά δρουν και μιλούν έμβια όντα της στεριάς , της θάλασσας ή του αέρα και λιγότερο συχνά άνθρωποι ή θεοί ή φυτά. Γενικό χαρακτηριστικό είναι ότι τη σύντομη διήγηση ακολουθεί ένα συντομότερο <<επιμύθιο>> , δηλαδή ένα συμπέρασμα εύπεπτο , συνήθως. Σε κάποιες περιπτώσεις το <<επιμύθιο>> λείπει αλλά καθίσταται αυτονόητο. Πάντως οι <<αισώπειοι μύθοι>> συνδυάζουν το τερπνό με το ωφέλιμο, είναι χαριτωμένες αφηγήσεις και ενέχουν διδακτικά συμπεράσματα. 
      Στην πλειονότητά τους  είναι καταγραμμένοι σε πεζό λόγο και λίγοι μόνο έχουν ποιητική μορφή. Το πιο πιθανό είναι ότι  σχεδόν στο σύνολο των περιπτώσεων έγιναν διασκευές (γλωσσικές συνήθως). Έτσι είναι δύσκολο να μιλάμε για γνησιότητα ή μη γνησιότητα των <<αισώπειων μύθων>> .Αναμφισβήτητα ο Αίσωπος ήταν ένας ιδιότυπος δημιουργός και επινοητής ενός γραμματειακού είδους  , που υπήρξε αρεστό και αποτέλεσε αντικείμενο μίμησης από κάποιους που έμειναν ανώνυμοι και στεγάστηκαν κάτω από το όνομα του μεγάλου δημιουργού. 

Αξιολόγηση των <<αισώπειων μύθων>>

     Οι <<αισώπειοι μύθοι>> ανήκουν στο αφηγηματικό είδος , αυτό που εξέθρεψε κυρίως την επική και την ιστορική αφήγηση. Η ιδιοτυπία των <<αισώπειων μύθων>> έγκειται στην άνετη αντιμετώπιση τους ως αληθοφανών στοιχείων- παρελαύνουν μπροστά στα μάτια μας ζώα ,δέντρα, ερπετά , ψάρια ,πουλιά , φυτά- δρουν και εκφράζονται με ανθρώπινο λόγο. Η γραπτή δημιουργία γίνεται με πρόθεση να διδάξει άμεσα ή έμμεσα. Στο πλαίσιο αυτό πρέπει να τονιστεί ο ιδιαίτερα διδακτικός τόνος των <<αισώπειων μύθων>>. Η διδακτική επενέργειά τους λειτουργεί αβίαστα, ίσως προτού διατυπωθεί το <<επιμύθιο>> , αναγνώστες και αναγνώστριες σχεδόν κάθε ηλικίας έχουν οσφρανθεί και έχουν αποδεχτεί  τη διδακτική άποψη του συγγραφέα των μύθων –ίσως σε ωριμότερες ηλικίες να ή και να αμφισβητηθούν υπαρκτά ή όχι <<επιμύθια>> , αλλά δεν υπάρχει περίπτωση να μην αναγνωριστούν στους μύθους αυτούς δεδομένα της κοινωνικής ζωής των ανθρώπων , καταστάσεις πραγματικές που δίνονται εικονικά με τη δράση άλλων έμβιων όντων.  
Η επίδραση των <<αισώπειων μύθων>>.
     Ό,τι συστηματικά δημιούργησε ο Αίσωπος υπήρξε εντρύφημα πολλών γενεών στην αρχαιότητα ( φυσικά ασκεί τη γοητεία του ως σήμερα ) και κίνητρο για νεότερες δημιουργίες. 

     Μια πρώτη επίδραση των  <<αισώπειων μύθων>> παρατηρείται στους ρωμαϊκούς χρόνους, Τον 1ο μεταχριστιανικό αιώνα  ο απελεύθερος δούλος του πρώτου αυτοκράτορα της Ρώμης Αύγουστου Phaedrus ( Φαίδρος ) σύνθεσε μια έμμετρη λατινική συλλογή , που περιλάμβανε περίτεχνες απομιμήσεις  <<αισώπειων μύθων>> και δικές του επινοήσεις, που σατίριζαν την επίκαιρη ρωμαϊκή πολιτική. Το 2ο  μεταχριστιανικό αιώνα κάτι ανάλογο έκανε ο εξελληνισμένος ρωμαίος Βάρβιος   ( Barbius ) . Στην περίοδο αυτή ανάμεσα στους <<συνεχιστές>> του Αισώπου πρέπει να συγκαταλεγούν ο ρωμαίος λυρικός ποιητής Horatius ( Οράτιος )  , ο Πλούταρχος και ο σατιρικός συγγραφέας Λουκιανός από τα μικρασιατικά Σαμόσατα.
     Στην περίοδο του Μεσαίωνα , ειδικότερα στα τέλη του 12ου αιώνα , με πρωτοβουλία της βασίλισσας Μαρίας της Γαλλίας δημιουργήθηκε μια συλλογή με περισσότερους από εκατό μύθους με ζώα αντλημένους από Έλληνες και Ρωμαίους μυθογράφους. Την ίδια περίοδο η μορφή του μύθου επεκτάθηκε και διαμορφώθηκε το λεγόμενο <<έπος των τετραπόδων>>, μια μακροσκελής και επεισοδιακή ιστορία ζώων. Το πιο ονομαστό από τα σχετικά έργα αυτής της περιόδου υπήρξε το <<Μυθιστόρημα της αλεπούς>>  με ήρωα το σύμβολο της πανουργίας, την αλεπού, έργο που έγινε αγαπητό σε όλη σχεδόν την Ευρώπη. 
     Στους νεότερους χρόνους και ειδικότερα τον 17ο αιώνα, ο ποιητής Dryden με έργο του The hind and the panther ( Η ελαφίνα και ο πάνθηρας) ανανέωσε το έπος των ζώων ως πλαίσιο θεολογικών συζητήσεων. Στην ίδια εποχή περίπου ο Mandevil στο έργο του Fable of the bees ( Μύθος των μελισσών ) απεικόνισε την ανθρώπινη απληστία μέσα από την πανάρχαιη μεταφορά του βασιλείου  των μελισσών. 
Βάτραχος Ιατρός
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Όταν κάποτε ένας βάτραχος ήταν στην λίμνη και φώναξε σ’ όλα τα ζώα ‘‘Εγώ είμαι γιατρός και ξέρω από φάρμακα!’’, μια αλεπού που τον άκουσε είπε: ‘‘Πώς εσύ θα σώσεις άλλους, χωρίς να θεραπεύεις τον εαυτό σου, που είναι χωλός;’’


Η διήγηση δείχνει ότι όποιος δεν έχει μυηθεί στην παιδεία δε θα μπορέσει να δώσει παιδεία σε άλλους.

Β. Άλλως. Σκώληξ και Αλώπηξ


Ένα σκουλήκι που κρυβόταν μέσα στη λάσπη βγήκε στη γη και έλεγε σ’ όλα τα ζώα: ‘‘Είμαι γιατρός και ξέρω από φάρμακα, όπως είναι ο γιατρός των θεών Παίωνας.’’ ‘‘Και πώς, είπε η αλεπού, ενώ θεραπεύεις άλλους, δε θεράπευσες τον εαυτό σου, που είναι χωλός;’’


Η διήγηση δείχνει ότι, αν δεν είναι έτοιμη η πείρα, κάθε λόγος είναι αδρανής.

Γ. Άλλως. Βάτραχος και Αλώπηξ


Ο βάτραχος περιφρονούσε την τέχνη των γιατρών δίνοντας την υπόσχεση ότι ξέρει όλα τα φάρμακα ότι μόνος θα είναι αρκετός να τους δώσει την υγεία τους. Μια αλεπού που ήταν κοντά, όταν τα έλεγε αυτά, ξεσκέπασε το ψέμα του από το δέρμα του λέγοντας: ‘‘Πώς λοιπόν  γλιτώνεις τους άλλους από την αρρώστια τους και έχεις στο πρόσωπό σου σημάδια αρρώστιας;’’


Η αλαζονεία ελέγχεται από τα δικά της στοιχεία. 

Ανάλυση : 


Οι τρεις μύθοι φέρουν τους τίτλους « Βάτραχος και Ιατρός » ,       « Σκώληξ και Αλώπηξ » , « Βάτραχος και Αλώπηξ » αντίστοιχα . Περιγράφουν πως ένας βάτραχος ή ένα σκουλήκι παριστάνουν τους ειδήμονες ιατρούς χωρίς να κατέχουν τη γνώση της ιατρικής . 


Συγκεκριμένα , η πρώτη παραλλαγή εστιάζεται σε ένα βάτραχο που βρίσκεται στη λίμνη και υπερηφανεύεται ότι γνωρίζει από φάρμακα . Η αλεπού τον επαναφέρει στην πραγματικότητα λέγοντας πως αφού έχει τόσες γνώσεις γιατί δεν θεραπεύει και τον εαυτό του . Κάτι ανάλογο περιγράφεται και στην τρίτη παραλλαγή αφού ο βάτραχος περιφρονεί την τέχνη των γιατρών και ισχυρίζεται ότι μόνο αυτός είναι ικανός να δώσει υγεία στα ζώα .Η δεύτερη παραλλαγή προσεγγίζει το ίδιο θέμα με ένα σκουλήκι που ομοιάζει με τον εαυτό του με το θεό Παίωνα . 

Το θέμα και στους τρεις μύθους είναι κοινό . Δηλαδή , ένα ζώο (βάτραχος ή σκουλήκι κατά περίπτωση ) , είναι τόσο σίγουρο ότι μπορεί να συγκριθεί με έναν γιατρό και να βγει αυτό νικητής . Επίσης συναντάμε σε όλες τις περιπτώσεις τη συνετή αλεπού . Η αλεπού απευθυνόμενη σε ευθεία ερώτηση  ( στο ίδιο πάντα μοτίβο και στους τρεις μύθους ) , ρωτάει : « πώς εσύ θα σώσεις άλλους χωρίς να θεραπεύσεις τον εαυτό σου που είναι χωλός » ; Επίσης μία άλλη ομοιότητα που συναντάμε είναι η παρουσία του βατράχου στην πρώτη και την Τρίτη παραλλαγή . 


Σχετικά με τις διαφορές , ο τίτλος των μύθων διαφέρει , κατά συνέπεια και τα πρόσωπα που πρωταγωνιστούν ( Βάτραχος και Ιατρός . Σκώληξ και Αλώπηξ , Βάτραχος και Αλώπηξ ) . Διακρίνεται διαφορά στον τόπο που διαδραματίζεται ο μύθος ( στον πρώτο : στη λίμνη , στον δεύτερο : μέσα στη λάσπη και στο τρίτο δεν αναφέρεται ο τόπος ) . Στη δεύτερη παραλλαγή το σκουλήκι παρομοιάζει τον εαυτό του με τον γιατρό των θεών τον Παίωνα , κάτι που δεν αναφέρεται στις άλλες δύο . η Τρίτη παραλλαγή έχει διαφορετική αφόρμηση , αφού δεν περιγράφει εξαρχής τη σκηνοθεσία , αλλά εισάγεται κατευθείαν η περιφρόνηση των βατράχων έναντι των γιατρών . 


Το επιμύθιο προσεγγίζεται με διαφορετικό τρόπο σε κάθε παραλλαγή . Δηλαδή στην πρώτη επικεντρώνεται στην παιδεία , εξηγώντας πως αν δεν τη κατέχει κάποιος , τότε δεν μπορεί να την εμφυσήσει σε άλλους . Στη δεύτερη επικεντρώνεται στην πείρα . Αν δηλαδή δεν έχει ωριμάσει η πείρα , τα λεγόμενα δεν έχουν ισχύ και υπόσταση . Στην τελευταία παραλλαγή αναφέρεται ότι η αλαζονεία ελέγχεται από τα δικά της στοιχεία , δηλαδή όπως ο βάτραχος υπερηφανευόταν και ήταν αλαζόνας σε σχέση με τις γνώσεις του στην ιατρική , έτσι και δεν μπορούσε να γιατρέψει τον ίδιο του τον εαυτό που είχε τα σημάδια της αρρώστιας . 
Κάλαμοι και Δρυς  
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Άνεμος ξερίζωσε μια βαλανιδιά και την έριξε σε ποτάμι. Αυτή, καθώς σερνόταν από τα νερά, ρώτησε τα καλάμια: «Πώς εσείς, που είστε αδύναμα και λεπτά, δεν ξεριζώνεστε από τους ανέμους;» Αυτά της είπαν: «Εσείς αντιστεκόσαστε και πολεμάτε τους ανέμους και για αυτό το λόγο ξεριζωνόσαστε, ενώ εμείς υποχωρώντας σε κάθε άνεμο μένουμε άβλαβα.»

Δεν πρέπει να εναντιώνεται κάποιος με όσους έχουν δύναμη, αλλά να υποτάσσεται και να υπακούει.

Β. Άλλως. Κάλαμος και Ελαία
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Ένα καλάμι και ένα ελαιόδεντρο φιλονικούσαν για αντοχή, ησυχία και δύναμη. Όταν το ελαιόδεντρο πείραζε το καλάμι λέγοντας ότι είναι αδύναμο και ότι εύκολα γέρνει τον κορμό του σε όλους τους ανέμους, το καλάμι δε μίλησε διόλου. Αφού άντεξε για λίγο, όταν φύσηξε ισχυρός άνεμος, το καλάμι σείστηκε και έγειρε τον κορμό του στους ανέμους και εύκολα σώθηκε, ενώ το ελαιόδεντρο ριζωμένο, επειδή πρόβαλε αντίσταση στους ανέμους, έσπασε από τη δύναμη τους, τότε κατηγόρησε το ελαιόδεντρο ότι μάταια περηφανευόταν για τη δύναμη του.

Η διήγηση δείχνει ότι έτσι και όσοι κατά την περίσταση δεν αντιστέκονται στους ισχυρότερους τους είναι ισχυρότεροι από όσους φιλονικούν με τους μεγαλύτερούς τους.

Γ. Άλλως. Δέντρα και Κάλαμοι
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Κάποτε τα δέντρα, που τα τσάκιζαν οι άνεμοι, επειδή έβλεπαν τα καλάμια να μένουν άβλαβα, τα ρώτησαν πώς και με ποιο τρόπο αυτά, που είναι δυνατά και γερά, σπάνουν έτσι, ενώ εκείνα, που είναι λεπτά και αδύναμα, δεν παθαίνουν τίποτε. Κι εκείνα είπαν: «Διότι εμείς έχοντας συνείδηση της αδυναμίας μας υποχωρούμε στην επίθεση των ανέμων και έτσι στρέφουμε αλλού την ορμή τους, ενώ εσείς έχοντας την πεποίθηση στην δύναμη σας προσπαθείτε να αντισταθείτε και για αυτό τσακίζεστε.»

Η διήγηση δείχνει ότι η υποχώρηση απέναντι στις δύσκολες καταστάσεις είναι πιο ασφαλής από την αντίσταση.

Σημείωση :
 Μία παράλληλη άποψη με το θέμα του μύθου αυτού συναντάμε στην « Αντιγόνη του Σοφοκλή » (στ 712-714 : βλέπεις ότι στα ρείθρα των χειμάρρων όσα δέντρα υποχωρούν στην ορμή του νερού σώζουν τα κλωνάρια τους , ενώ όσα αντιστέκονται χάνονται σύρριζα . 
Β. Άλλως . Κάλαμος και Ελαία : Στο επιμύθιο του μύθου αυτού , που είναι παραλλαγή το προηγούμενου , η φράση που βρίσκεται μέσα σε αγκύλες εξοβελίζεται , επειδή θεωρείται μεταγενέστερη προσθήκη .  
Ανάλυση : 
Οι τρεις παραλλαγές του μύθου περιγράφουν μία διαπίστωση μετά από μία διαφωνία ανάμεσα στις καλαμιές και στα δέντρα. Ειδικότερα , τα δέντρα είχαν την απορία γιατί τα καλάμια που είναι πιο λεπτά και φαινομενικά πιο αδύναμα από αυτά , δεν ξεριζώνονται από τους ισχυρούς ανέμους , ενώ αυτά που είναι πιο γερά και ογκώδη υποχωρούν . Η εξήγηση που έδωσαν τα καλάμια με τη σειρά τους , ήταν ότι τα ίδια έχουν επίγνωση της αδυναμίας τους και δεν αντιστέκονται , αλλά στρέφουν αλλού την ορμή τους με αποτέλεσμα να μην παρασύρονται και να σώζονται εύκολα στις δύσκολες καιρικές συνθήκες . 

Και στις τρεις παραλλαγές πρωταγωνιστούν οι καλαμιές, οι οποίες αν και δείχνουν αδύναμες και λεπτές δεν ξεριζώνονται από τους ανέμους, ενώ τα δέντρα που είναι πιο δυνατά επειδή αντιστέκονται, υποχωρούν και σπάνε από τους ανέμους. Συνεπώς, τα δέντρα σε όλες τις περιπτώσεις προβάλλουν αντίσταση και σπάνε.


Αξίζει να σημειωθεί ότι οι τίτλοι και κατ’ επέκταση οι επιμέρους πρωταγωνιστές του μύθου διαφοροποιούνται (καλάμια και βελανιδιά, καλάμια και ελαιόδεντρο, δέντρα και καλάμια). Στην πρώτη παραλλαγή η βελανιδιά παρασύρεται από το νερό του ποταμού (διαφορετικός τόπος διεξαγωγής του σκηνικού). Εδώ η βελανιδιά ρώτησε από μόνη της γιατί δεν ξεριζώνονται τα καλάμια ενώ στη δεύτερη τα ελαιόδεντρα περιπαικτικά απευθύνθηκαν στα καλάμια. Στην πρώτη περίπτωση το καλάμι απάντησε ενώ στη δεύτερη όχι. Στη δεύτερη παραλλαγή αναφέρεται η αιτία της φιλονικίας (αντοχή, ησυχία, δύναμη) ενώ στην πρώτη η βελανιδιά –με την απουσία διαπληκτισμού- παρασύρεται στο ποτάμι εξαιτίας του ανέμου. Μία άλλη διαφορά που εντοπίζεται είναι ότι στην τρίτη παραλλαγή οι καλαμιές είναι συνειδητοποιημένες ως προς την δύναμη τους και υποχωρούνε στην επίθεση του ανέμου, στρέφοντας αλλού την ορμή τους.


Το επιμύθιο σε όλες τις περιπτώσεις αναφέρει ότι δεν πρέπει να εναντιωνόμαστε με όσους έχουν δύναμη, αλλά να υπακούμε και να υποτασσόμαστε στους ισχυρότερους. Μόνο στην δεύτερη παραλλαγή δίνεται μια πιο εμπεριστατωμένη εξήγηση στο επιμύθιο και μέσα σε αγκύλη δίνεται η διάζευξη – επεξήγηση των παραπάνω. Δηλαδή , είναι φρόνιμο  καθένας να είναι συγκαταβατικός στη γνώμη και τη θέληση όποιου  έχει την μεγαλύτερη δύναμη και εξουσία .   
Λύκος και Γραύς 
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Ένας πεινασμένος λύκος τριγύριζε αναζητώντας τροφή. Όταν βρέθηκε σε κάποιον τόπο, άκουσε να κλαίει ένα παιδάκι και μια γριά να του λέει: «Πάψε να κλαις, αλλιώς τώρα αμέσως θα σε δώσω στο λύκο.» Επειδή λοιπόν ο λύκος φαντάστηκε ότι η γριά μιλάει αληθινά, στεκόταν και περίμενε για πολλή ώρα. Όταν έφτασε το βράδυ, άκουσε πάλι τη γριά να κολακεύει το παιδάκι και να του λέει: «Αν έρθει εδώ ο λύκος, θα τον σκοτώσουμε , παιδί μου.» Όταν άκουσε αυτά ο λύκος, προχωρούσε λέγοντας: «Σε αυτό το αγροτόσπιτο άλλα λεν και άλλα κάνουν.»

Η διήγηση αναφέρεται σε ανθρώπους που τα έργα τους δεν είναι όμοια με τα λόγια τους.

Β. Άλλως

Ένας πεινασμένος λύκος τριγυρνούσε ζητώντας τροφή. Όταν έφτασε σε κάποιον τόπο και άκουσε μια γριά να απειλεί ένα παιδί που έκλαιγε ότι, αν δεν σταματήσει, θα το ρίξει σε λύκο, νομίζοντας ότι μιλάει αληθινά περίμενε. Όταν βράδιασε και δεν έγινε τίποτε που να ακολουθεί τα λόγια, φεύγοντας είπε: «Σε αυτό το σπίτι οι άνθρωποι άλλα λεν και άλλα κάνουν.»

Η διήγηση αυτή θα ταιριάζει στις περιπτώσεις ανθρώπων που τα έργα τους δεν ακολουθούν τα λόγια τους.

Γ. Άλλως

Όταν ένα νήπιο ζητούσε τροφή και έκλαιγε, μια γριά το απείλησε ότι, αν δε σταματήσει να κλαίει, θα το ρίξει στο λύκο. Ο λύκος, επειδή πίστεψε ότι η γριά μιλά αληθινά, έμεινε έξω από το σπίτι καρτερικά ως το βράδυ πεινασμένος, χωρίς να πάρει τίποτε. Όταν γύρισε στη γυναίκα του, εκείνη τον ρώτησε πώς γύρισε στο σπίτι χωρίς να φέρει τίποτε, όπως πάντοτε έφερνε. Αυτός της είπε: «Πώς να φέρει κάποιος κάτι δίνοντας πίστη στα λόγια μιας γυναίκας.»

Σημείωση :
 Γραυς λέγεται στο πρωτότυπο η γριά ( το θηλυκό του γέρου).


Β. Άλλως : Είναι παραλλαγή και δεν έχει επιμύθιο . 

Ανάλυση : 


Οι τρεις παραλλαγές αναφέρουν ότι ένα παιδάκι έκλαιγε και γι’ αυτό μια γριά το απειλούσε ότι αν δεν σταματήσει θα το δώσει στο λύκο να το φάει. Ο λύκος από την άλλη πλευρά όντας χαρούμενος με αυτό που άκουσε περίμενε καρτερικά να υλοποιήσει η γριά τις απειλές της. Όταν όμως αυτό δεν πραγματοποιήθηκε, συνειδητοποίησε ότι στα συγκεκριμένα πρόσωπα τα λόγια δεν συνάδουν με την πραγματικότητα.


Ειδικότερα, και στους τρεις μύθους πρωταγωνιστούν ο λύκος, η γριά και το παιδάκι. Ο λύκος φαίνεται πεινασμένος και νομίζει ότι θα βρει το θήραμα του στο πρόσωπο του παιδιού που έκλαιγε και γι αυτό το λόγο στεκόταν υπομονετικά .  Ομοιότητα είναι το κλάμα του παιδιού και η απειλή της μεγάλης γυναίκας , η οποία όπως φάνηκε στη συνέχεια , κολακεύει το παιδί και του υπόσχεται ότι θα σκοτώσουν το λύκο όταν ξαναπλησιάσει . Στο άκουσμα αυτών των λεγομένων ,  ο λύκος χάνει τις ελπίδες του συνειδητοποιεί δεν θα εισπράξει την τροφή που ονειρευόταν. 

Σχετικά με τις διαφορές, η πρώτη παραλλαγή αναφέρει ως τόπο δραστηριοποίησης ένα αγροτόσπιτο ενώ στις άλλες δεν αναφέρεται ο χώρος. Η τρίτη μόνο παραλλαγή εκθέτει τον λόγο για τον οποίο το παιδί κλαίει και αναφέρεται το πρόσωπο της γυναίκας του λύκου, η οποία τον ρωτά γιατί γύρισε πίσω άπραγος, χωρίς φαγητό. Εκείνος αποκρίθηκε ότι γύρισε άπραγος γιατί πίστεψε αφελώς ότι μία γυναίκα θα έκανε πράξη τις απειλές που εξαπέλυσε . 

Το επιμύθιο στις δύο πρώτες παραλλαγές είναι το ίδιο (ότι δηλαδή τα έργα των ανθρώπων κατά περίπτωση, δεν ακολουθούν τα λόγια τους και ότι δεν πρέπει να ενστερνιζόμαστε καθετί που ακούμε) ενώ στην τρίτη με μια ευθεία ερώτηση ο λύκος εξειδικεύεται στο γυναικείο φύλο και όχι στους ανθρώπους γενικά.       
Όνος και λύκος 
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Ένας γάιδαρος που πάτησε ένα αγκάθι στεκόταν χωλός. Όταν είδε ένα λύκο, του είπε: «Λύκε, να, πεθαίνω από τον πόνο και πρέπει πιο πολύ να γίνω δικό σου δείπνο παρά των γυπών ή των κοράκων. Σου ζητώ μια χάρη, να μου βγάλεις πρώτα το αγκάθι από το πόδι μου, για να μην πεθάνω με πόνο.» Ο λύκος με την άκρη των δοντιών του δάγκωσε κι έβγαλε το αγκάθι. Ο γάιδαρος, απαλλαγμένος από τον πόνο, κλότσησε τον λύκο, που είχε ανοιχτό το στόμα, και έφυγε σπάζοντας τη μύτη του, μέτωπο και δόντια. Κι ο λύκος είπε: «Αλίμονο, καλά παθαίνω, επειδή, ενώ έμαθα να είμαι σφάχτης, τώρα για πρώτη φορά ήθελα να γίνω αλογογιατρός.»

Μερικοί που έπεσαν σε διπλούς κινδύνους πρόσφερα κακή ανταπόδοση με δολερό τρόπο σε εχθρούς τους που προσπάθησαν να τους ωφελήσουν.

Β. Άλλως

Ένας γάιδαρος που έβοσκε σε κάποιο λιβάδι, μόλις είδε ένα λύκο να ορμά εναντίον του, προσποιόταν ότι κουτσαίνει. Όταν αυτός τον πλησίασε και τον ρώτησε για ποιο λόγο κουτσαίνει, του έλεγε ότι περνώντας ένα φράχτη πάτησε ένα αγκάθι και τον παρακινούσε πρώτα να του βγάλει το αγκάθι και ύστερα να το φάει, για να μην διατρυπηθεί, καθώς θα τον τρώει. Όταν αυτός πείσθηκε και σήκωσε το πόδι του γαϊδάρου και πρόσεχε εντελώς την οπλή του, ο γάιδαρος με κλοτσιά στο στόμα του έσπασε τα δόντια. Αυτός όντας σε κακή κατάσταση είπε: «Βέβαια, καλά έπαθα διότι, για ποιο λόγο, ενώ ο πατέρας μου δίδαξε την τέχνη του σφάχτη, ο ίδιος καταπιάστηκα με την ιατρική;»

Έτσι και οι άνθρωποι που καταπιάνονται με πράγματα που καθόλου δεν τους ταιριάζουν εύλογα δυστυχούν.

Γ. Άλλως

Με δόντια έβγαλε καρφί από γάιδαρο λύκος, κλοτσιά στο στόμα δέχτηκε ανταμοιβή ζητώντας. Κι ο λύκος είπε: «Πώς εγώ, που παλιός σφάχτης ήμουν, με τρόπο ανάξιό μου έκανα γιατρού έργα;»

Αναφέρεται σε όσους αφήνουν στην άκρη την προσωπική τέχνη τους  και ασκούν άλλη ζημιώνοντας.                                                                                                                                                                                  
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Σημείωση :
 Το αγκάθι στο πρωτότυπο λέγεται σκόλοψ . Ο αλογογιατρός στο πρωτότυπο λέγεται ιππίατρος .
Β. Άλλως : είναι παραλλαγή του προηγούμενου μύθου . Η φράση « με κλοτσιά » στο πρωτότυπο λέγεται με το επίρρημα λαξ . Είναι γνωστή η διατύπωση πιξ και λαξ δηλαδή με μπουνιές και κλοτσιές .
Γ. Άλλως : Είναι παραλλαγή των δύο προηγούμενων μύθων και είναι συνθεμένος σε ποιητική μορφή σε « ιαμβικό τρίμετρο » στίχο .
Ανάλυση : 

Αυτοί οι μύθοι περιγράφουν τη συνάντηση ενός λύκου με ένα γάιδαρο . Ο γάιδαρος ζητά βοήθεια από το λύκο καθώς πάτησε ένα αγκάθι  και ήθελε να απαλλαγεί από αυτό . Ο λύκος πείστηκε από τα λεγόμενα του γαιδάρου και προθυμοποιήθηκε να του κάνει  αυτή την εξυπηρέτηση . 
Και στις τρεις παραλλαγές πρωταγωνιστεί ο λύκος και ο γάιδαρος . ο γάιδαρος πιστεύοντας στην αφέλεια του λύκου , καταφέρνει να τον ξεγελάσει πείθοντάς τον ότι σε αντάλλαγμα θα γίνει το γεύμα του . Ακόμα , υπάρχει επιμύθιο και στις τρεις παραλλαγές . 

Στη δεύτερη παραλλαγή ο γάιδαρος προσποιούταν ότι κουτσαίνει για να γλιτώσει από το λύκο , ενώ στις άλλες δύο πράγματι είχε πατήσει ένα αγκάθι που τον ταλαιπωρούσε . Επιπλέον στη δεύτερη δίνεται και ο τόπος του συμβάντος ( ένα λιβάδι ) . Επίσης στο συγκεκριμένο μύθο ο γάιδαρος εξηγεί στο λύκο το λόγο για τον οποίο κουτσαίνει ( επειδή πήδηξε ένα φράχτη )  και ζήτησε από το λύκο να του το βγάλει για να μην διατρυπηθεί καθώς τον τρώει . 

Το επιμύθιο στην πρώτη παραλλαγή είναι διαφορετικό από τις άλλες δύο . Το πρώτο αναφέρεται σε ανθρώπους που μπροστά σε κινδύνους προσέφεραν κακή ανταπόδοση σε εχθρούς τους που προσπάθησαν να τους ωφελήσουν . Στις άλλες δύο παραλλαγές το επιμύθιο αναφέρει άνθρωποι που κάνουν πράγματα που δεν τους αρμόζουν , στο τέλος ζημιώνονται . 
Μέλισσα και Ζευς
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Οι μέλισσες ζήλεψαν τους ανθρώπους που παίρνουν το μέλι τους, πήγαν στον Δία και τον παρακαλούσαν να τους δώσει δύναμη να σκοτώνουν με τα κεντριά τους όσους πλησιάζουν τις κερήθρες. Ο Δίας αγανάκτησε εναντίον τους για το φθόνο τους και έκανε, ώστε, όταν κεντρίζουν κάποιον, να χάνουν το κεντρί τους και ύστερα απ’ αυτό να πεθαίνουν.


Η διήγηση θα μπορούσε να ταιριάζει σε άντρες φθονερούς, που αντέχουν και οι ίδιοι να βλάπτονται.

Β. Άλλως. Μέλισσα και Ζευς

Μια μέλισσα που από καιρό ήταν γεννήτρια πολλών κερηθρών ανέβηκε στους θεούς να τους λιβανίσει προσφέροντας δώρο καμωμένο από μέλι. Ο Δίας ευχαριστήθηκε από την προσφορά της μέλισσας και υποσχέθηκε να της δώσει ό,τι του ζητήσει. Αυτή τον παρακαλούσε λέγοντας δυνατά: ‘‘Θεέ λαμπρέ, συ που δημιούργησες εμένα τη μέλισσα, δώσε στην υπηρέτρια σου ένα κεντρί, για να σκοτώνει κάποιον, αν αυτός πλησιάσει το σπίτι μου να αρπάξει μέλι.’’ Ο Δίας δυσανασχετώντας με το αίτημα της, επειδή πολύ αγαπούσε το ανθρώπινο γένος, είπε στη μέλισσα τέτοια λόγια: ‘‘Δε θα γίνουν έτσι, όπως τα ζήτησες, αλλά αν κάποιος έρθει και πάρει μέλι από σένα και αν εσύ του επιτεθείς και τον κεντρίσεις, η ίδια θα πεθάνεις, όταν βγει το κεντρί σου. Διότι η ζωή για σένα είναι το κεντρί σου.’’


Η διήγηση δείχνει ότι στις ευχές και στις δεήσεις μας δεν πρέπει να ζητούμε κάποιο κακό για τους εχθρούς μας. διότι όποιο κακό ζητήσεις εναντίον τους, αυτό θα στραφεί αμέσως σε βάρος σου.

Γ. Άλλως


Μια μέλισσα του Υμηττού, γεννήτρια κερηθρών, ανέβηκε στα παλάτια των θεών πηγαίνοντας στο Δία μέλι που ακόμη δεν είχε καπνιστεί. Ο Δίας ευχαριστήθηκε με το δώρο και της υποσχέθηκε να της δώσει ως βραβείο ό,τι του ζητήσει. Εκείνη είπε: ‘‘Δώσε μου ένα κεντρί, για να σκοτώνω κάποιον, αν αυτός ο άνθρωπος πλησιάσει να αρπάξει ό,τι παράγω.’’ Το  αίτημα δεν άρεσε στο Δία. διότι αγαπούσε τους ανθρώπους. Όμως και άθελά του της το έδωσε. Διότι είχε πει ότι θα της το δώσει. Αλλά της έδωσε τέτοιο κεντρί, ώστε αυτή να πεθάνει αμέσως μετά το κέντρισμα. Διότι ζωή της όσο πετά, είναι το κεντρί.    
Σημείωση :

 Ο μύθος είναι σαφώς αιτιολογικός  , δηλαδή επιχειρεί να δώσει μυθολογική ερμηνεία ενός φυσικού φαινομένου . 
Β. Άλλως : Είναι παραλλαγή του προηγούμενου μύθου χωρίς επιμύθιο . 
Γ. Άλλως : Είναι παραλλαγή των δύο προηγούμενων μύθων και δεν έχει επιμύθιο . 
Ανάλυση : 


Οι μύθοι παρουσιάζουν τη έκλυση των μελισσών στους θεούς ώστε να αποκτήσουν κεντρί το οποίο θα χρησιμοποιήσουν αν κάποιος άνθρωπος προσπαθήσει να αρπάξει την παραγωγή τους . 


 Και οι τρεις μέλισσες συναντούν το θεό Δία για να ζητήσουν τη βοήθειά του με σκοπό να τις εφοδιάσει με ένα κεντρί – όπλο άμυνας στις ενέργειες των ανθρώπων όταν θέλουν να πάρουν το μέλι που οι ίδιες παράγουν . Στη δεύτερη και στην τρίτη παραλλαγή  οι μέλισσες φέρνουν ως δώρο στο θεό μέλι ενώ η πρώτη βρίσκει μόνο το Δία ζητώντας του δύναμη  . Σε αυτές τις παραλλαγές ο Δίας φαίνεται να αγαπά το ανθρώπινο γένος και γι αυτό το προστατεύει . 

Στην πρώτη παραλλαγή ο Δίας τιμωρεί τις μέλισσες εξαιτίας της αγανάκτησής του για το φθόνο που τις διακατέχει απέναντι στους ανθρώπους . Ενώ στις άλλες δύο τις τιμωρεί επειδή αγαπά πολύ το ανθρώπινο γένος . Η πρώτη μέλισσα δεν δίνει αντάλλαγμα στο Δία ενώ οι άλλες δύο του προσφέρουν δώρο ( μέλι καμωμένο στη μία περίπτωση και μέλι ακάπνιστο στην άλλη ) . Τέλος μία σημαντική διαφορά είναι ότι η Τρίτη παραλλαγή του μύθου δεν έχει επιμύθιο όπως οι άλλες .

Εν κατακλείδι , το επιμύθιο της πρώτης παραλλαγής αναφέρεται σε άνδρες φθονερούς που αντέχουν και οι ίδιοι να βλάπτονται . Το δεύτερο αναφέρει πως δεν πρέπει να αποζητούμε κακό στους εχθρούς μας γιατί αυτό θα στραφεί εναντίον μας .   
Αλέκτορες 
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Όταν δύο πετεινοί διεκδικούσαν μαλώνοντας τις κότες, ο ένας νίκησε τον άλλο. Ο νικημένος έφυγε και κρύφτηκε σ’ ένα σκιερό τόπο. ο νικητής πέταξε, στάθηκε σ’ έναν ψηλό τοίχο και φώναξε με δυνατή φωνή. Αμέσως ένας αετός πέταξε και τον άρπαξε. Από τότε εκείνος που είχε κρυφτεί σε σκοτεινό μέρος καβαλίκευε τις κότες χωρίς φόβο.


Η διήγηση δείχνει ότι ο θεός εναντιώνεται στους περήφανους και κάνει χάρη στους ταπεινούς.

Β. Άλλως 


Δυο πετεινοί έπεσαν ο ένας πάνω στον άλλο, όπως συνήθιζαν, και χτυπιούνταν. Ο νικημένος μπήκε κάτω από ένα κρεβάτι και κρυβόταν, ενώ ο νικητής πέταξε πάνω στη στέγη και φώναξε δυνατά φανερώνοντας τη νίκη του με τη λαλιά του. Όμως ένας αετός πέταξε κατεπάνω του και τον άρπαξε.


Ασφάλεια σε περίπτωση νίκης είναι η συγκρατημένη περηφάνια. 

Γ. Άλλως. Αλέκτορες και Αετός


Όταν συμπλέκονταν κάποτε δυο πετεινοί εξαιτίας μιας κότας, δηλαδή για το ποιος θα την καβαλικέψει, ο ένας νικημένος κρυβόταν σε μια γωνιά, επειδή φάνηκε δειλός και υποχώρησε. ο άλλος λάλησε με μεγάλη δύναμη, πέταξε πάνω από το σπίτι, επειδή είχε νικήσει τον εχθρό του, και φώναζε: « Νίκησα τον προσωπικό εχθρό μου κατατροπώνοντας τον αντίπαλο μου ». Καθώς λοιπόν ο πετεινός φώναζε αυτά, ήρθε πετώντας από ψηλά ένας αετός, έπιασε εκείνον το νικητή και τον πήγε αμέσως στα παιδιά του κάνοντάς τον τροφή και ποτό για τα αετόπουλά του. Ο άλλος πετεινός έζησε ελεύθερος, περνούσε τον καιρό του έτσι χωρίς φόβο και κέρδισε καλή φήμη κατά του εχθρού του, που τον αντιμαχόταν, που τον νίκησε και καυχιόταν ότι τάχα ήταν ο νικητής.


Η διήγηση αναφέρεται σε ανθρώπους που τα βάζουν με το θεό.

Σημείωση :
 Αλέκτορες ( = πετεινοί )

Ο μύθος αυτός απηχεί και αρχαιοελληνικές και χριστιανικές αντιλήψεις . Είναι γνωστή από την αρχαιότητα α τριάδα ύβρις , νέμεσις , τίσις , με την οποία τονίζεται ότι η ανθρώπινη έπαρση προκαλεί την  οργή της θεότητας και επιφέρει την οργή του αλαζόνα . Εξάλλου είναι γνωστή η χριστιανική θέση « ό υψών εαυτόν ταπεινωθήσεται » .Ειδικά στο μύθο αυτό ο θεός αποκαλείται « Κύριος », που είναι χριστιανική ορολογία .    
Β. Άλλως : η διήγηση αυτή είναι παραλλαγή της προηγούμενης και προβάλλει την αξία της μετριοπάθειας . 
Γ. Άλλως. Αλέκτορες και Αετός : η διήγηση αποτελεί παραλλαγή των δύο προηγούμενων , έχει λανθασμένο επιμύθιο και δεν μπορεί να αναφέρεται σε « θεομάχους » , όπως λέγεται στο πρωτότυπο . 
Ανάλυση : 


Οι παραπάνω μύθοι έχουν τίτλο « Αλέκτορες » « Αλέκτορες και Αετός » και περιγράφουν τη διαμάχη δύο πετεινών για τη διεκδίκηση μιας κότας . Στη συνέχεια επειδή ο νικητής φώναζε θριαμβευτικά για τη νίκη του , κατέληξε να αρπαχθεί από έναν αετό . Έτσι , ο νικημένος αφού είχε κρυφτεί εξαιτίας της ήττας του , όταν επενέβη ο αετός , ήταν πια ελεύθερος να έχει εκείνος πλέον την κυριαρχία στις κότες .


Στις τρεις αυτές παραλλαγές , περιγράφεται το ίδιο θέμα ( η διαμάχη των πετεινών για το ποιος θα βγει νικητής ) . Τα πρωταγωνιστικά πρόσωπα που λαμβάνουν μέρος είναι τα ίδια ( πετεινοί- αετός ) Στην πρώτη και τη δεύτερη παραλλαγή ο νικητής πετάει πάνω στη στέγη και φωνάζει δυνατά για τη νίκη του και στη συνέχεια τον αρπάζει ο αετός . Μια άλλη ομοιότητα που εντοπίζεται είναι ότι σε αυτές τις δύο παραλλαγές , εξηγείται ο λόγος του τσακωμού ( δηλαδή η διεκδίκηση της κότας ) . Στην πρώτη και την τρίτη παραλλαγή μόνο , αναφέρεται ότι ο νικημένος , έζησε ελεύθερος χωρίς φόβο κερδίζοντας την καλή φήμη απέναντι στον εχθρό του ο οποίος μετά τη νίκη του καυχιόταν ότι τάχα ήταν νικητής . 

Σχετικά με τις διαφορές των μύθων , αξίζει να σημειωθεί ότι οι τίτλοι είναι διαφορετικοί  ( « Αλέκτορες » στην πρώτη και τη δεύτερη παραλλαγή , « Αλέκτορες και Αετός » στην τρίτη ) .Στη δεύτερη μόνο αναφέρεται ότι οι πετεινοί συνήθιζαν να πέφτουν ο ένας πάνω στον άλλο και δεν εξειδικεύει το γεγονός του τσακωμού . Εντοπίζεται διαφορά στο μέρος όπου κρύφτηκε ο νικημένος αετός ( σε ένα σκιερό μέρος , κάτω από ένα κρεβάτι και σε μια γωνιά αντίστοιχα ) . Στην πρώτη και την τρίτη παραλλαγή εξηγείται ο λόγος τσακωμού , ενώ στη δεύτερη όχι . Ακόμα , μόνο στην τρίτη παραλλαγή παρατίθενται τα ακριβή λόγια που διατύπωσε ο νικητής πετεινός (  « Νίκησα τον προσωπικό εχθρό μου κατατροπώνοντας τον αντίπαλο μου » ). Τέλος ,στην πρώτη και τη δεύτερη παραλλαγή ο αετός αρπάζει το νικητή , ενώ στην τρίτη τον πιάνει και τον πάει στα παιδιά του κάνοντάς τον τροφή και ποτό για τα αετόπουλά του.

Όσον αφορά στο επιμύθιο , αυτό εστιάζεται στο ότι η περηφάνια τιμωρείται και δεν αρμόζει στους ταπεινούς και συνετούς ανθρώπους . Δηλαδή σε περιπτώσεις νίκης , η πιο ασφαλής αντίδραση είναι η συγκρατημένη περηφάνια . Στην πρώτη και στην τρίτη παραλλαγή γίνεται αναφορά στο θεό , ο οποίος εναντιώνεται στους περήφανους και ευνοεί τους ταπεινούς ανθρώπους . 
Ίππος , Βούς , Κύων και Άνθρωπος  
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  Ένα άλογο, ένα βόδι και ένα σκυλί που υπέφεραν από το ψύχος, πήγαν στο σπίτι κάποιου ανθρώπου. Εκείνος τους δέχτηκε και ανάβοντας φωτιά τους ζέστανε. Δίπλα στο άλογο έβαζε κριθάρια και δίπλα στον ταύρο άχυρα , ενώ στο σκυλί έδινε όσα είχε στο τραπέζι. Εξαιτίας της φιλοξενίας του αυτής τον αντάμειψαν με ευγνωμοσύνη χωρίζοντας και χαρίζοντας σ’ αυτόν από τα χρόνια της προσωπικής ζωής τους. Το άλογο του έδωσε αμέσως τα πρώτα χρόνια, γι’ αυτό καθένας είναι θερμός και αλαζονικός στη σκέψη του, Το βόδι μετά απ’ αυτό του έδωσε τα μεσαία χρόνια , γι αυτό είναι γεμάτος μόχθους και φίλεργος συγκεντρώνοντας πλούτο. Τρίτο το σκυλί του έδωσε τα τελευταία χρόνια , γι’ αυτό καθένας που γερνάει είναι δύσκολος στη σκέψη , αγαπάει μόνο όποιον του δίνει τροφή , τον χαϊδεύει και χαίρεται μαζί του , ενώ γαβγίζει και ορμά σ’ όσους δεν του δίνουν. 

   
  Μερικοί άνθρωποι που είναι ασήμαντοι και κακοί συνήθως αγαπούν μόνο εκείνους που τους τρέφουν.

Β. Άλλως
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  Ο Δίας όταν δημιούργησε τον άνθρωπο , τον έκανε να ζει λίγα χρόνια , αυτός όμως βάζοντας σε λειτουργία τη νοημοσύνη του , όταν όμως έπεφτε ο χειμώνας , κατασκεύαζε για τον εαυτό του σπίτι και εκεί περνούσε τον καιρό του. Όταν λοιπόν κάποτε έπιασε δυνατό κρύο και ο Δίας έριχνε βροχές , το άλογο μη μπορώντας να αντέξει πήγε τρέχοντας στο άνθρωπο και τον παρακάλεσε να του δώσει στέγη. Αυτός όμως του είπε ότι δεν θα το κάνει διαφορετικά, αν δεν του δώσει ένα μέρος από τα δικά του χρόνια. Όταν αυτό με ευχαρίστηση του τα παραχώρησε, ύστερα από λίγο ήρθε κι ένα βόδι , επειδή κι αυτό δεν μπορούσε να αντέξει το χειμώνα. Όταν ο άνθρωπος με όμοιο τρόπο του έλεγε ότι δε θα το δεχτεί πρωτύτερα ,  αν δεν του δώσει κάποιο αριθμό από τα δικά του χρόνια , κι αυτό έδωσε μερικά χρόνια από τη και έγινε δεκτό. Στο τέλος , ταλαιπωρημένος από το ψύχος , πήγε ένας σκύλος , έδωσε κι αυτός ένα μέρος από τα χρόνια του και βρήκε στέγη. 

    
 Έτσι συνέβη , ώστε οι άνθρωποι, όταν είναι στα χρόνια που όρισε ο Δίας, να είναι ακέραιοι και καλοί, όταν φτάνουν στα χρόνια του αλόγου, να είναι αλαζόνες και επαρμένοι, όταν φτάνουν στα χρόνια του βοδιού , να έχουν εξουσιαστική διάθεση και όσοι βρίσκονται στα χρόνια του σκύλου να γίνονται οργισμένοι και φωνακλάδες.

     
Αυτή η διήγηση θα μπορούσε κάποιος να τη χρησιμοποιήσει  για γέροντα οργισμένο και δύστροπο. 

Σημείωση : 
Το ρήμα ζεσταίνω στο πρωτότυπο ρήμα είναι θάλπω ( πβ. Θάλπος = θερμότητα , ζέστη . Θαλπωρή = ευχάριστη ζέστη , στοργή . Περιθάλπω = δείχνω στοργή . Υποθάλπω = καίω από κάτω , υποκινώ . 

Β. Άλλως




Ο μύθος είναι παραλλαγή του προηγούμενου .

….όταν ο Δίας έριχνε βροχές. Διάφορα φυσικά φαινόμενα αποδίδονταν κατά την αρχαιότητα σε θεούς (για παράδειγμα ο Ποσειδώνας τραντάζει με κυματισμό τη θάλασσα , η έκρηξη ηφαιστείου γίνεται από κινήσεις κατορυγμένων σ αυτά υπερφυσικών όντων και άλλα ) .   
Ανάλυση : 
Αρχικά οι δύο αυτές παραλλαγές εξηγούν , ο καθένας με διαφορετικό τρόπο , πως καταλήγει ο άνθρωπος , μέσα από το πέρασμα του χρόνου , να αλλάζει το χαρακτήρα του και τις επιδιώξεις του . 

Πιο συγκεκριμένα η πρώτη παραλλαγή αναφέρει τρία ζώα ( άλογο , βόδι , σκυλί ) τα οποία εξαιτίας του ψύχους πήγαν να βρουν κατάλυμα στο σπίτι ενός ανθρώπου και εκείνος πρόθυμος τα δέχτηκε ανάβοντας φωτιά και παρέχοντας τροφή και στα τρία . Στη συνέχεια για να τον ευχαριστήσουν , έδωσε το καθένα κάποια χρόνια από τη ζωή του . Το άλογο τα πρώτα χρόνια της ζωής του , το βόδι τα μεσαία και το σκυλί τα τελευταία χρόνια .  


Όσον αφορά στη δεύτερη παραλλαγή του μύθου , τα ζώα αφού πήγαν στον άνθρωπο τρέχοντας και παρακαλώντας  για στέγη έγιναν δεκτά αφού ο άνθρωπος τους ζήτησε να του παραχωρήσουν ως αντάλλαγμα τα χρόνια από τη ζωή τους . Έτσι κι έγινε και το κάθε ζώο ανάλογα με τα χρόνια που προσέφερε παραχώρησε και τα αντίστοιχα χαρακτηριστικά της ηλικίας του . 

Συγκρίνοντας τις δύο παραλλαγές , συναντάμε ομοιότητες και διαφορές . Και στις δύο παραλλαγές αναφέρονται τα τρία ίδια ζώα ( άλογο , βόδι , σκυλί ) μαζί με τον άνθρωπο . Επίσης οι καιρικές συνθήκες ( ψύχος ) είναι ίδιες , γι αυτό και τα ζώα αποζητούν στέγη . Το κάθε ζώο παραχώρησε χρόνια από τη ζωή του και αυτά είναι κοινά καθώς και τα χαρακτηριστικά που προσδίδουν  ( το άλογο :  τη θερμότητα και την αλαζονεία στη σκέψη , το βόδι : τους μόχθους , τη φιλεργία την εξουσιαστική διάθεση και το σκυλί τη δύστροπη σκέψη ) .  

Σχετικά με τις διαφορές , στη δεύτερη παραλλαγή 
, ο Δίας είναι εκείνος που έκανε τον άνθρωπο να ζει λίγα χρόνια 
( κάτι που δεν αναφέρεται στην πρώτη παραλλαγή ) και είναι αυτός που προκάλεσε δυνατό κρύο και βροχές . Στην πρώτη παραλλαγή αναφέρονται οι τροφές αναφέρονται οι τροφές που έδωσε ο άνθρωπος στα ζώα ( στο άλογο κριθάρια στο βόδι άχυρα και στο σκυλί ό,τι είχε στο τραπέζι ) , ενώ στη δεύτερη όχι . Επιπρόσθετα στην πρώτη παραλλαγή τα ζώα δίνουν χρόνια από τη ζωή τους χωρίς να τα ζητήσει ο άνθρωπος ενώ στη δεύτερη αποτελούν προϋπόθεση για να εισέλθουν στο σπίτι του . 

Συμπερασματικά , στην πρώτη παραλλαγή το επιμύθιο αναφέρεται σε όλους τους ανθρώπους που είναι ασήμαντοι και κακοί ενώ στη δεύτερη εξειδικεύεται στους γέροντες τονίζοντας ότι αγαπούν μόνο όσους τους παραχωρούν τροφή .   







Γέρων και θάνατος 
     Κάποτε ένας γέροντας έκοψε ξύλα και κουβαλώντας τα έκανε πολύ δρόμο. Εξαιτίας του κόπου που ένιωσε από το δρόμο άφησε κάτω το φορτίο του και καλούσε το Θάνατο. Όταν όμως εμφανίστηκε ο Θάνατος και τον ρώτησε για ποιο λόγο τον καλεί , ο γέροντας είπε : << Για να σηκώσεις το φορτίο-[δεν θέλω να πεθάνω]>>.

     Η διήγηση δείχνει ότι κάθε άνθρωπος αγαπά τη ζωή του, όσο ζει, ακόμη κι αν είναι δυστυχισμένος.

Β. Άλλως

     Κάποτε ένας γέροντας που έκοψε ξύλα στο βουνό και τα κουβάλησε στους ώμους του , επειδή βάδιζε φορτωμένος πολύ δρόμο, κουρασμένος άφησε κάτω τα ξύλα και ζητούσε να του έρθει ο Θάνατος. Όταν ο Θάνατος παρουσιάστηκε αμέσως και τον ρώτησε για ποιο λόγο τον καλεί , ο γέροντας είπε: <<Για να σηκώσεις αυτό το φορτίο και να το βάλεις πάνω μου>>.

     Η διήγηση δείχνει ότι κάθε άνθρωπος , επειδή αγαπά τη ζωή του, κι αν ακόμη πέφτοντας σε μύριους κινδύνους φαίνεται να επιθυμεί το θάνατο, ωστόσο προτιμά τη ζωή μπροστά στο θάνατο.

Ανάλυση :  


Οι δύο μύθοι φέρουν τον τίτλο « Γέρων και θάνατος » . Περιγράφουν έναν γέρο ο οποίος όντας κουρασμένος επειδή έκοβε ξύλα και τα κουβαλούσε για πολύ δρόμο στην πλάτη του , επικαλέστηκε το Θάνατο προκειμένου να τον βοηθήσει . 


Αρχικά και στις δύο παραλλαγές του μύθου περιγράφεται ο γέροντας φορτωμένος με τα ξύλα που ο ίδιος είχε κόψει νωρίτερα . Κουράστηκε όμως πολύ και κάλεσε για βοήθεια το Θάνατο και εκείνος τον ρωτάει το λόγο που τον φώναξε . Και στις δύο περιπτώσεις  η απάντηση είναι ίδια : « Για να σηκώσεις το φορτίο » .


Στην πρώτη παραλλαγή ο γέροντας συμπληρώνει στη φράση « δε θέλω να πεθάνω » , σκέφτεται δηλαδή ότι καλεί το Θάνατο όχι για να τον πάρει μαζί του , αλλά για προσωπικό του όφελος ( για να τον βοηθήσει να σηκώσει το φορτίο και να το βάλει στην πλάτη του ) . Στη δεύτερη παραλλαγή αναφέρεται και ο τόπος που κόπηκαν τα ξύλα , ενώ στην πρώτη όχι . 


Σχετικά με το επιμύθιο θα μπορούσαμε να πούμε ότι η πρώτη παραλλαγή αναφέρει απλά ότι κάθε άνθρωπος αγαπά τη ζωή του παρά το γεγονός ότι είναι δυστυχισμένος . Από την άλλα πλευρά η έκταση της δεύτερης παραλλαγής είναι πιο μεγάλη και εξηγείται περισσότερο . Πιο συγκεκριμένα , εστιάζεται στην προτίμηση στη ζωή , παρά στο θάνατο , ακόμη κι αν η ζωή πλημμυρίζεται από πολλές στιγμές δυστυχίας . 
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Βορέας και Ήλιος
     Ο Βορέας και ο Ήλιος μάλωναν για το ποιος είναι πιο δυνατός από τους δυο τους. Αποφάσισαν λοιπόν να ανακηρύξουν νικητή εκείνον που θα ξέντυνε έναν οδοιπόρο. Έκανε την αρχή ο Βοριάς και ήταν δυνατός, επειδή ο άνθρωπος συγκρατούσε το ρούχο του , φυσούσε πιο δυνατά. Ο άνθρωπος επειδή ταλαιπωρούνταν περισσότερο από το κρύο , έβαζε κι άλλα ρούχα, ώσπου απόκαμε ο Βοριάς και έδωσε τη θέση του στον Ήλιο Εκείνος στην αρχή έριξε ήπια τις ακτίνες του. Όταν ο άνθρωπος έβγαλε όσα ρούχα του ήταν παραπανίσια, έκανε πιο έντονα τη ζέστη του, ωστόσο ο άνθρωπος μη μπορώντας να αντέξει τη ζέστη έβγαλε τα ρούχα του όλα και πήγαινε να κάνει μπάνιο σε ένα ποτάμι που κυλούσε.

     Η διήγηση δείχνει ότι πολλές φορές είναι πιο αποτελεσματικό να πείθει παρά να εξαναγκάζεις.

Β. Άλλως

     Ο ήλιος νίκησε το βοριά. Διότι ο άνθρωπος, όταν ο άνεμος τον πίεζε να βγάλει το ρούχο του και φυσούσε δυνατά, πιο πολύ σφιγγόταν και κρατούσε το ρούχο του. Όταν μετά την πνοή του ανέμου ζέστανε ο ήλιος και ζεσταινόταν ο άνθρωπος και ύστερα καιγόταν από τη θέρμη του, έβγαλε μαζί με το ιμάτιό και το χιτώνα του. 

     Αυτό κάνουν και οι περισσότερες γυναίκες . Αν οι άντρες τούς στερούν με τη βία την άνεση  και την πολυτέλεια, μαλώνουν και δυσανασχετούν , αν όμως πείθονται με λογικά επιχειρήματα , άνετα τα παραμερίζουν και δεν έχουν αντιδράσεις.
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Σημείωση :
 Ο Βορέας κατά τη μυθολογία ήταν θεότητα , αδερφός του Ζέφυρου , του Εύρου και του Νότου , άνδρας της Ωρείθυιας , κόρης του βασιλιά της Αθήνας Ερεχθέα. Την είχε αρπάξει και τη είχε πάει στην πατρίδα του τη θρακική Σαλμυδυσσό , στον Εύξεινο Πόντο και ήταν πατέρας των Βορεάδων Ζήτη και Κάλαη. 



Ο Ήλιος , κατά τη μυθολογία  ,ήταν θεότητα , γιος του τιτάνα Υπερίωνα , αδερφός της Σελήνης  και της Ηώς και είχε διάφορες προσωνυμίες : Φαεθέων , Πανόπτης και άλλα .  

Το επιμύθιο εκφράζει αναμφισβήτητα μια αλήθεια , αλλά δεν είναι φυσικό συμπέρασμα του μύθου . 

Β. Άλλως : Ο μύθος αυτός είναι παραλλαγή του προηγούμενου . το επιμύθιο δεν είναι φυσική συνεπαγωγή της διήγησης.

Το κείμενο είναι αντλημένο από το έργο του Πλούταρχου , « Γαμικά παραγγέλματα » .
Ανάλυση :  


Ο παραπάνω μύθος ( « Βορέας και Ήλιος ») και η παραλλαγή του , αναφέρουν ότι ο Βοριάς και ο Ήλιος ήρθαν σε αντιμαχία για να αποφανθούν ποιος από τους δύο είναι πιο ισχυρός από τον άλλο . Αφού δεν έβρισκαν λύση στη διαφωνία τους , κατέληξαν ότι θα έβγαινε νικητής εκείνος που θα κατάφερνε να ξεντύσει έναν άνθρωπο . Όσο πιο δυνατά φυσούσε ο Βοριάς , τόσο ο άνθρωπος έβαζε κι άλλα ρούχα κι έτσι εγκατέλειψε τον αγώνα δίνοντας τη σειρά του στον Ήλιο . Ο Ήλιος φυσώντας με την πνοή του ανέμου τον ζέσταινε τόσο , ώστε να τον κάνει να βγάλει τα ρούχα του κι έτσι να υπερισχύσει σε αυτή τη « μάχη » . 

Οι δύο παραλλαγές του μύθου , εκτυλλίσονται με βασικούς πρωταγωνιστές το Βοριά και τον Ήλιο . Η πλοκή δεν διαφέρει , αφού και στις δύο περιπτώσεις οι ήρωες προσπαθούν ο καθένας με τις δυνάμεις που διαθέτει , να κάνουν κάποιον να απαλλαγεί από τα ρούχα που φοράει . Η διαφορά έγκειται στον τρόπο που το υλοποιεί  ο καθένας ( ο Βοριάς με βίαιο τρόπο φυσάει δυνατά και ο Ήλιος ρίχνει ήπια τις ακτίνες του ) . 

Η έκταση του πρώτου μύθου είναι πιο εκτενής σε σχέση με το δεύτερο μύθο . Επίσης στον πρώτο μύθο ο άνθρωπος που πρωταγωνιστεί είναι συγκεκριμένα ένας οδοιπόρος . Εδώ πρώτα διηγείται η ιστορία και εξηγείται ο λόγος για τον οποίο ήρθαν σε αντιπαράθεση , ενώ στο δεύτερο γίνεται εξαρχής αναφορά στο συμβάν της νίκης . Ακόμα στην περιγραφή του πρώτου μύθου φαίνεται η διαδοχή στη σειρά που ο καθένας έκανε την προσπάθειά του , ενώ στον δεύτερο κάτι τέτοιο δεν διευκρινίζεται . Συνέπεια της θέρμης που αισθάνεται ο άνθρωπος στον πρώτο μύθο , ήταν να πάει να κάνει μπάνιο σε ένα ποτάμι που κυλούσε και στον δεύτερο μόνο ξεντύθηκε . τέλος η δεύτερη παραλλαγή διαφοροποιείται και στο γεγονός ότι ο άνθρωπος αφαιρεί συγκεκριμένα  το ιμάτιο και το χιτώνα του . 

Το επιμύθιο έχει ένα κοινό σημείο αναφοράς : ότι είναι καλύτερο να πείθεις με τις πράξεις σου παρά να εξαναγκάζει κάποιον με βίαια μέσα για να εισπράξεις αυτό που επιθυμείς . Στο δεύτερο μύθο δίνεται μία πιο εμπεριστατωμένη εξήγηση και εξειδίκευση . Πιο συγκεκριμένα , απομονώνει τις γυναίκες από το σύνολο των ανθρώπων διευκρινίζοντας ότι αν χάσουν βίαια την άνεση και την πολυτέλεια από τους άνδρες τους , δυσανασχετούν και αν πεισθούν με ήπιο τρόπο , δίνουν τόπο στις αντιστάσεις και τελικά υποχωρούν .  
ΒΙΒΛΙΟΓΡΑΦΙΑ :
· « Αισώπειοι Μύθοι » , Εκδόσεις Ζήτρος .

· www.fotosearch.gr
· www.minoas .gr
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